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II 

(Atti non legislativi) 

REGOLAMENTI 

REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) N. 1116/2011 DELLA COMMISSIONE 

del 31 ottobre 2011 

che modifica il regolamento (CE) n. 2368/2002 del Consiglio relativo all'attuazione del sistema di 
certificazione del processo di Kimberley per il commercio internazionale di diamanti grezzi 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 2368/2002 del Consiglio, del 
20 dicembre 2002, relativo all'attuazione del sistema di certifi­
cazione del processo di Kimberley per il commercio internazio­
nale di diamanti grezzi ( 1 ), in particolare l'articolo 20, 

considerando quanto segue: 

(1) In occasione della riunione plenaria tenutasi a Gerusa­
lemme nel novembre 2010, i partecipanti al processo 
hanno approvato provvisoriamente, mediante decisione 
della plenaria, l'aggiunta dello Swaziland all'elenco dei 
partecipanti al processo di Kimberley, con riserva di con­
ferma per mezzo di una circolare del presidente una 
volta risolte determinate questioni in sospeso. 

(2) Una circolare del presidente del processo di Kimberley 
datata 30 maggio 2011 ha confermato l'ammissione 
dello Swaziland quale paese partecipante. 

(3) Occorre modificare opportunamente l'allegato II del re­
golamento (CE) n. 2368/2002, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

L'allegato II del regolamento (CE) n. 2368/2002 è sostituito dal 
testo riportato nell'allegato del presente regolamento. 

Articolo 2 

Il presente regolamento entra in vigore il giorno successivo alla 
pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 31 ottobre 2011 

Per la Commissione 

Catherine ASHTON 
Vicepresidente
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ALLEGATO 

"ALLEGATO II 

Elenco dei partecipanti al sistema di certificazione del processo di Kimberley e delle loro autorità competenti 
debitamente designate, di cui agli articoli 2, 3, 8, 9, 12, 17, 18, 19 e 20 

ANGOLA 

Ministry of Geology and Mines 
Rua Hochi Min 
C.P # 1260 
Luanda 
Angola 

ARMENIA 

Department of Gemstones and Jewellery 
Ministry of Trade and Economic Development 
M. Mkrtchyan 5 
Yerevan 
Armenia 

AUSTRALIA 

Department of Foreign Affairs and Trade 
Trade Development Division 
R.G. Casey Building 
John McEwen Crescent 
Barton ACT 0221 
Australia 

BANGLADESH 

Export Promotion Bureau 
TCB Bhaban 
1, Karwan Bazaar 
Dhaka 
Bangladesh 

BIELORUSSIA 

Ministry of Finance 
Department for Precious Metals and Precious Stones 
Sovetskaja Str., 7 
220010 Minsk 
Republic of Belarus 

BOTSWANA 

Ministry of Minerals, Energy & Water Resources 
PI Bag 0018 
Gaborone 
Botswana 

BRASILE 

Ministry of Mines and Energy 
Esplanada dos Ministérios - Bloco “U” – 4 o andar 
70065 - 900 Brasilia - DF 
Brazil 

CANADA 

International: 

Department of Foreign Affairs and International Trade 
Peace Building and Human Security Division 
Lester B Pearson Tower B - Room: B4-120 
125 Sussex Drive Ottawa, Ontario K1A 0G2 
Canada 

General Enquiries: 

Kimberley Process Office 
Minerals and Metals Sector (MMS) 
Natural Resources Canada (NRCan) 
580 Booth Street, 9th floor 
Ottawa, Ontario 
Canada K1A 0E4 

REPUBBLICA CENTRAFRICANA 

Secrétariat Permanent du Processus de Kimberley 
BP 26 
Bangui 
Central African Republic 

REPUBBLICA POPOLARE CINESE 

Department of Inspection and Quarantine Clearance 
General Administration of Quality Supervision, Inspection and 
Quarantine (AQSIQ) 
9 Madiandonglu 
Haidian District, Beijing 100088 
People’s Republic of China 

HONG KONG, Regione amministrativa speciale della Repubblica 
popolare cinese 

Department of Trade and Industry 
Hong Kong Special Administrative Region 
Peoples Republic of China 
Room 703, Trade and Industry Tower 
700 Nathan Road 
Kowloon 
Hong Kong 
China 

CONGO, Repubblica democratica del 

Centre d’Evaluation, d’Expertise et de Certification (CEEC) 
17th floor, BCDC Tower 
30th June Avenue 
Kinshasa 
Democratic Republic of Congo 

CONGO, Repubblica del 

Bureau d’expertise, d’évaluation et de certification (BEEC) 
Ministère des Mines, des Industries Minières et de la Géologie 
BP 2474 
Brazzaville 
Republic of Congo 

CROAZIA 

Ministry of Economy, Labour and Entrepreneurship of the Republic of 
Croatia 
Ulica grada Vukovara 78 
10000 Zagreb 
Croatia
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COMUNITÀ EUROPEA 

European Commission 
DG External Relations/A/2 
170, rue de la Loi 
B-1049 Brussels 
Belgium 

GHANA 

Precious Minerals Marketing Company (Ltd.) 
Diamond House, 
Kinbu Road, 
P.O. Box M. 108 
Accra 
Ghana 

GUINEA 

Ministry of Mines and Geology 
BP 2696 
Conakry 
Guinea 

GUYANA 

Geology and Mines Commission 
P O Box 1028 
Upper Brickdam 
Stabroek 
Georgetown 
Guyana 

INDIA 

The Gem & Jewellery Export Promotion Council 
Diamond Plaza, 5th Floor 391-A 
Mumbai 400 004 
India 

INDONESIA 

Directorate-General of Foreign Trade 
Ministry of Trade 
JI M.I. Ridwan Rais No. 5 
Blok I Iantai 4 
Jakarta Pusat Kotak Pos. 10110 
Jakarta 
Indonesia 

ISRAELE 

Ministry of Industry, Trade and Labor 
Office of the Diamond Controller 
3 Jabotinsky Road 
Ramat Gan 52520 
Israel 

GIAPPONE 

United Nations Policy Division 
Foreign Policy Bureau 
Ministry of Foreign Affairs 
2-2-1 Kasumigaseki, Chiyoda-ku 
100-8919 Tokyo, Japan 
Japan 

KOREA, Repubblica di 

Export Control Policy Division 
Ministry of Knowledge Economy 
Government Complex 
Jungang-dong 1, Gwacheon-si 
Gyeonggi-do 427-723 
Seoul 
Korea 

LAOS, Repubblica popolare democratica del 

Department of Import and Export 
Ministry of Industry and Commerce 
Vientiane 
Laos 

LIBANO 

Ministry of Economy and Trade 
Lazariah Building 
Down Town 
Beirut 
Lebanon 

LESOTHO 

Department of Mines and Geology 
P.O. Box 750 
Maseru 100 
Lesotho 

LIBERIA 

Government Diamond Office 
Ministry of Lands, Mines and Energy 
Capitol Hill 
P.O. Box 10-9024 
1000 Monrovia 10 
Liberia 

MALAYSIA 

Ministry of International Trade and Industry 
Trade Cooperation and Industry Coordination Section 
Blok 10 
Komplek Kerajaan Jalan Duta 
50622 Kuala Lumpur 
Malaysia 

MESSICO 

Secretaría de Economía 
Dirección General de Política Comercial 
Alfonso Reyes No. 30, Colonia Hipodromo Condesa, Piso 16. 
Delegación Cuactemoc, Código Postal: 06140 México, D.F. 
Mexico 

MAURIZIO 

Import Division 
Ministry of Industry, Small & Medium Enterprises, Commerce & 
Cooperatives 
4th Floor, Anglo Mauritius Building 
Intendance Street 
Port Louis 
Mauritius
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NAMIBIA 

Diamond Commission 
Ministry of Mines and Energy 
Private Bag 13297 
Windhoek 
Namibia 

NUOVA ZELANDA 

Certificate Issuing authority: 

Middle East and Africa Division 
Ministry of Foreign Affairs and Trade 
Private Bag 18 901 
Wellington 
New Zealand 

Import and Export Authority: 

New Zealand Customs Service 
PO Box 2218 
Wellington 
New Zealand 

NORVEGIA 

Section for Public International Law 
Department for Legal Affairs 
Royal Ministry of Foreign Affairs 
P.O. Box 8114 
0032 Oslo 
Norway 

FEDERAZIONE RUSSA 

Gokhran of Russia 
14, 1812 Goda St. 
121170 Moscow 
Russia 

SIERRA LEONE 

Ministry of Mineral Resources 
Gold and Diamond Office (GDO) 
Youyi Building 
Brookfields 
Freetown 
Sierra Leone 

SINGAPORE 

Ministry of Trade and Industry 
100 High Street 
#0901, The Treasury, 
Singapore 179434 

SUDAFRICA 

South African Diamond and Precious Metals Regulator 
SA Diamond Centre 
240 Commissioner Street 
Johannesburg 2000 
South Africa 

SRI LANKA 

National Gem and Jewellery Authority 
25, Galleface Terrace 
Colombo 03 
Sri Lanka 

SWAZILAND 

Office for the Commissioner of Mines 
Ministry of Natural Resources and Energy 
Mining department 
Lilunga House (3rd floor, Wing B) 
Somhlolo Road 
PO Box 9, 
Mbabane H100 
Swaziland 

SVIZZERA 

State Secretariat for Economic Affairs (SECO) 
Task Force Sanctions 
Effingerstrasse 27 
3003 Berne 
Switzerland 

TAIWAN, PENGHU, KINMEN E MATSU, TERRITORIO DOGANALE 
SEPARATO 

Export/Import Administration Division 
Bureau of Foreign Trade 
Ministry of Economic Affairs 
1, Hu Kou Street 
Taipei, 100 
Taiwan 

TANZANIA 

Commission for Minerals 
Ministry of Energy and Minerals 
PO Box 2000 
Dar es Salaam 
Tanzania 

THAILANDIA 

Department of Foreign Trade 
Ministry of Commerce 
44/100 Nonthaburi 1 Road 
Muang District, Nonthaburi 11000 
Thailand 

TOGO 

Ministry of Mine, Energy and Water 
Head Office of Mines and Geology 
B.P. 356 
216, Avenue Sarakawa 
Lomé 
Togo 

TURCHIA 

Foreign Exchange Department 

Undersecretariat of Treasury 
T.C. Bașbakanlık Hazine 
Müsteșarlığı İnönü Bulvarı No:36 
06510 Emek - Ankara 
Turkey 

Import and Export Authority: 

Istanbul Gold Exchange 
Rıhtım Cad. No:81 
34425 Karaköy – İstanbul 
Turkey
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UCRAINA 

Ministry of Finance 
State Gemological Center 
Degtyarivska St. 38-44 
Kiev 04119 
Ukraine 

EMIRATI ARABI UNITI 

U.A.E Kimberley Process Office 
Dubai Multi Commodities Center 
Dubai Airport Free Zone 
Emirates Security Building 
Block B, 2nd Floor, Office # 20 
Dubai 
United Arab Emirates 

STATI UNITI D’AMERICA 

United States Kimberley Process Authority 
11 West 47 Street 11th floor 
New York, NY 10036 
United States of America 

U.S. Department of State 
Room 4843 EB/ESC 
2201 C Street, NW 
Washington D.C. 20520 
United States of America 

VIETNAM 

Ministry of Industry and Trade 
Import Export Management Department 
54 Hai Ba Trung 
Hanoi 
Vietnam 

ZIMBABWE 

Principal Minerals Development Office 
Ministry of Mines and Mining Development 
Private Bag 7709, Causeway 
Harare 
Zimbabwe”
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) N. 1117/2011 DELLA COMMISSIONE 

del 31 ottobre 2011 

recante iscrizione di una denominazione nel registro delle denominazioni di origine protette e delle 
indicazioni geografiche protette [Lough Neagh Eel (IGP)] 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 510/2006 del Consiglio, del 
20 marzo 2006, relativo alla protezione delle indicazioni geo­
grafiche e delle denominazioni d’origine dei prodotti agricoli e 
alimentari ( 1 ), in particolare l’articolo 7, paragrafo 4, primo 
comma, 

considerando quanto segue: 

(1) A norma dell’articolo 6, paragrafo 2, primo comma, del 
regolamento (CE) n. 510/2006, la domanda di registra­
zione della denominazione «Lough Neagh Eel», presentata 
dal Regno Unito, è stata pubblicata nella Gazzetta ufficiale 
dell’Unione europea ( 2 ). 

(2) Poiché alla Commissione non è stata notificata alcuna 
dichiarazione di opposizione ai sensi dell’articolo 7 del 
regolamento (CE) n. 510/2006, detta denominazione 
deve essere registrata, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

La denominazione che figura nell’allegato del presente regola­
mento è registrata. 

Articolo 2 

Il presente regolamento entra in vigore il ventesimo giorno 
successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione 
europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 31 ottobre 2011 

Per la Commissione, 
a nome del presidente 

Dacian CIOLOȘ 
Membro della Commissione

IT L 289/6 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea 8.11.2011 

( 1 ) GU L 93 del 31.3.2006, pag. 12. 
( 2 ) GU C 47 del 15.2.2011, pag. 12.



ALLEGATO 

Prodotti agricoli destinati al consumo umano elencati nell’allegato I del trattato: 

Classe 1.7. Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti derivati 

REGNO UNITO 

Lough Neagh Eel (IGP)
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) N. 1118/2011 DELLA COMMISSIONE 

del 31 ottobre 2011 

recante iscrizione di una denominazione nel registro delle denominazioni di origine protette e delle 
indicazioni geografiche protette [Coppa di Parma (IGP)] 

LA COMMISSIONE EUROPEA 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 510/2006 del Consiglio, del 
20 marzo 2006, relativo alla protezione delle indicazioni geo­
grafiche e delle denominazioni d’origine dei prodotti agricoli e 
alimentari ( 1 ), in particolare l’articolo 7, paragrafo 4, primo 
comma, 

considerando quanto segue: 

(1) A norma dell’articolo 6, paragrafo 2, primo comma, del 
regolamento (CE) n. 510/2006, la domanda di registra­
zione della denominazione «Coppa di Parma», presentata 
dall’Italia, è stata pubblicata nella Gazzetta ufficiale 
dell’Unione europea ( 2 ). 

(2) Poiché alla Commissione non è stata notificata alcuna 
dichiarazione di opposizione ai sensi dell’articolo 7 del 
regolamento (CE) n. 510/2006, detta denominazione 
deve essere registrata, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

La denominazione che figura nell’allegato del presente regola­
mento è registrata. 

Articolo 2 

Il presente regolamento entra in vigore il ventesimo giorno 
successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione 
europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 31 ottobre 2011 

Per la Commissione, 
a nome del presidente 

Dacian CIOLOȘ 
Membro della Commissione
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ALLEGATO 

Prodotti agricoli destinati al consumo umano elencati nell’allegato I del trattato: 

Classe 1.2. Prodotti a base di carne (riscaldati, salati, affumicati ecc.) 

ITALIA 

Coppa di Parma (IGP)
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) N. 1119/2011 DELLA COMMISSIONE 

del 31 ottobre 2011 

recante iscrizione di una denominazione nel registro delle denominazioni di origine protette e delle 
indicazioni geografiche protette [Brovada (DOP)] 

LA COMMISSIONE EUROPEA 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 510/2006 del Consiglio, del 
20 marzo 2006, relativo alla protezione delle indicazioni geo­
grafiche e delle denominazioni d’origine dei prodotti agricoli e 
alimentari ( 1 ), in particolare l’articolo 7, paragrafo 4, primo 
comma, 

considerando quanto segue: 

(1) A norma dell’articolo 6, paragrafo 2, primo comma, del 
regolamento (CE) n. 510/2006, la domanda di registra­
zione della denominazione «Brovada», presentata dall’Ita­
lia, è stata pubblicata nella Gazzetta ufficiale dell’Unione 
europea ( 2 ). 

(2) Poiché alla Commissione non è stata notificata alcuna 
dichiarazione di opposizione ai sensi dell’articolo 7 del 
regolamento (CE) n. 510/2006, detta denominazione 
deve essere registrata, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

La denominazione che figura nell’allegato del presente regola­
mento è registrata. 

Articolo 2 

Il presente regolamento entra in vigore il ventesimo giorno 
successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione 
europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 31 ottobre 2011 

Per la Commissione, 
a nome del presidente 

Dacian CIOLOȘ 
Membro della Commissione
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ALLEGATO 

Prodotti agricoli destinati al consumo umano elencati nell’allegato I del trattato: 

Classe 1.6. Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ITALIA 

Brovada (DOP)
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) N. 1120/2011 DELLA COMMISSIONE 

del 31 ottobre 2011 

recante iscrizione di una denominazione nel registro delle denominazioni di origine protette e delle 
indicazioni geografiche protette [Carciofo Brindisino (IGP)] 

LA COMMISSIONE EUROPEA 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 510/2006 del Consiglio, del 
20 marzo 2006, relativo alla protezione delle indicazioni geo­
grafiche e delle denominazioni d’origine dei prodotti agricoli e 
alimentari ( 1 ), in particolare l’articolo 7, paragrafo 4, primo 
comma, 

considerando quanto segue: 

(1) A norma dell’articolo 6, paragrafo 2, primo comma, del 
regolamento (CE) n. 510/2006, la domanda di registra­
zione della denominazione «Carciofo Brindisino», presen­
tata dall’Italia, è stata pubblicata nella Gazzetta ufficiale 
dell’Unione europea ( 2 ). 

(2) Poiché alla Commissione non è stata notificata alcuna 
dichiarazione di opposizione ai sensi dell’articolo 7 del 
regolamento (CE) n. 510/2006, detta denominazione 
deve essere registrata, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

La denominazione che figura nell’allegato del presente regola­
mento è registrata. 

Articolo 2 

Il presente regolamento entra in vigore il ventesimo giorno 
successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione 
europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 31 ottobre 2011 

Per la Commissione, 
a nome del presidente 

Dacian CIOLOȘ 
Membro della Commissione
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ALLEGATO 

Prodotti agricoli destinati al consumo umano elencati nell’allegato I del trattato: 

Classe 1.6. Ortofrutticoli e cereali freschi e trasformati 

ITALIA 

Carciofo Brindisino (IGP)
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) N. 1121/2011 DELLA COMMISSIONE 

del 31 ottobre 2011 

recante iscrizione di una denominazione nel registro delle denominazioni di origine protette e delle 
indicazioni geografiche protette [Native Shetland Wool (DOP)] 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 510/2006 del Consiglio, del 
20 marzo 2006, relativo alla protezione delle indicazioni geo­
grafiche e delle denominazioni d’origine dei prodotti agricoli e 
alimentari ( 1 ), in particolare l’articolo 7, paragrafo 4, primo 
comma, 

considerando quanto segue: 

(1) A norma dell’articolo 6, paragrafo 2, primo comma, del 
regolamento (CE) n. 510/2006, la domanda di registra­
zione della denominazione «Native Shetland Wool», pre­
sentata dal Regno Unito, è stata pubblicata nella Gazzetta 
ufficiale dell’Unione europea ( 2 ). 

(2) Poiché alla Commissione non è stata notificata alcuna 
dichiarazione di opposizione ai sensi dell’articolo 7 del 
regolamento (CE) n. 510/2006, detta denominazione 
deve essere registrata, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

La denominazione che figura nell’allegato del presente regola­
mento è registrata. 

Articolo 2 

Il presente regolamento entra in vigore il ventesimo giorno 
successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione 
europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 31 ottobre 2011 

Per la Commissione, 
a nome del presidente 

Dacian CIOLOȘ 
Membro della Commissione
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ALLEGATO 

Prodotti agricoli di cui all’allegato II del regolamento (CE) n. 510/2006: 

Classe 3.6. Lana 

REGNO UNITO 

Native Shetland Wool (DOP)
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REGOLAMENTO (UE) N. 1122/2011 DELLA COMMISSIONE 

del 31 ottobre 2011 

recante divieto di pesca della rana pescatrice nelle acque norvegesi della zona IV per le navi battenti 
bandiera dei Paesi Bassi 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 1224/2009 del Consiglio, del 
20 novembre 2009, che istituisce un regime di controllo co­
munitario per garantire il rispetto delle norme della politica 
comune della pesca ( 1 ), in particolare l’articolo 36, paragrafo 2, 

considerando quanto segue: 

(1) Il regolamento (UE) n. 57/2011 del Consiglio, del 
18 gennaio 2011, che stabilisce, per il 2011, le possibi­
lità di pesca per alcuni stock ittici o gruppi di stock ittici, 
applicabili nelle acque dell’UE e, per le navi dell’UE, in 
determinate acque non UE ( 2 ), fissa i contingenti per il 
2011. 

(2) In base alle informazioni pervenute alla Commissione, le 
catture dello stock di cui all’allegato del presente regola­
mento da parte di navi battenti bandiera dello Stato 
membro ivi indicato o in esso immatricolate hanno de­
terminato l’esaurimento del contingente assegnato per il 
2011. 

(3) È quindi necessario vietare le attività di pesca di detto 
stock, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

Esaurimento del contingente 

Il contingente di pesca assegnato per il 2011 allo Stato membro 
di cui all’allegato del presente regolamento per lo stock ivi 
indicato si ritiene esaurito a decorrere dalla data stabilita nello 
stesso allegato. 

Articolo 2 

Divieti 

Le attività di pesca dello stock di cui all’allegato del presente 
regolamento da parte di navi battenti bandiera dello Stato mem­
bro ivi indicato o in esso immatricolate sono vietate a decorrere 
dalla data stabilita nello stesso allegato. In particolare è vietato 
conservare a bordo, trasferire, trasbordare o sbarcare le catture 
di tale stock effettuate dalle navi suddette dopo tale data. 

Articolo 3 

Entrata in vigore 

Il presente regolamento entra in vigore il giorno successivo alla 
pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 31 ottobre 2011 

Per la Commissione, 
a nome del presidente 

Lowri EVANS 
Direttore generale degli Affari marittimi 

e della pesca
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ALLEGATO 

N. 61/T&Q 

Stato membro Paesi Bassi 

Stock ANF/04-N. 

Specie Rana pescatrice (Lophiidae) 

Zona Acque norvegesi della zona IV 

Data 10.10.2011
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REGOLAMENTO (UE) N. 1123/2011 DELLA COMMISSIONE 

del 31 ottobre 2011 

recante divieto di pesca del merluzzo bianco nelle zone I e IIb per le navi battenti bandiera 
spagnola 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 1224/2009 del Consiglio, del 
20 novembre 2009, che istituisce un regime di controllo co­
munitario per garantire il rispetto delle norme della politica 
comune della pesca ( 1 ), in particolare l’articolo 36, paragrafo 2, 

considerando quanto segue: 

(1) Il regolamento (UE) n. 57/2011 del Consiglio, del 
18 gennaio 2011, che stabilisce, per il 2011, le possibi­
lità di pesca per alcuni stock ittici o gruppi di stock ittici, 
applicabili nelle acque dell’UE e, per le navi dell’UE, in 
determinate acque non UE ( 2 ), fissa i contingenti per il 
2011. 

(2) In base alle informazioni pervenute alla Commissione, le 
catture dello stock di cui all’allegato del presente regola­
mento da parte di navi battenti bandiera dello Stato 
membro ivi indicato o in esso immatricolate hanno de­
terminato l’esaurimento del contingente assegnato per il 
2011. 

(3) È quindi necessario vietare le attività di pesca di detto 
stock, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

Esaurimento del contingente 

Il contingente di pesca assegnato per il 2011 allo Stato membro 
di cui all’allegato del presente regolamento per lo stock ivi 
indicato si ritiene esaurito a decorrere dalla data stabilita nello 
stesso allegato. 

Articolo 2 

Divieti 

Le attività di pesca dello stock di cui all’allegato del presente 
regolamento da parte di navi battenti bandiera dello Stato mem­
bro ivi indicato o in esso immatricolate sono vietate a decorrere 
dalla data stabilita nello stesso allegato. In particolare è vietato 
conservare a bordo, trasferire, trasbordare o sbarcare le catture 
di tale stock effettuate dalle navi suddette dopo tale data. 

Articolo 3 

Entrata in vigore 

Il presente regolamento entra in vigore il giorno successivo alla 
pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 31 ottobre 2011 

Per la Commissione, 
a nome del presidente 

Lowri EVANS 
Direttore generale degli Affari marittimi 

e della pesca
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ALLEGATO 

N. 64/T&Q 

Stato membro Spagna 

Stock COD/1/2B. 

Specie Merluzzo bianco (Gadus morhua) 

Zona I e IIb 

Data 26.9.2011
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REGOLAMENTO (UE) N. 1124/2011 DELLA COMMISSIONE 

del 31 ottobre 2011 

recante divieto di pesca della rana pescatrice nelle zone VIIIc, IX e X e nelle acque UE della zona 
Copace 34.1.1 per le navi battenti bandiera spagnola 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 1224/2009 del Consiglio, del 
20 novembre 2009, che istituisce un regime di controllo co­
munitario per garantire il rispetto delle norme della politica 
comune della pesca ( 1 ), in particolare l’articolo 36, paragrafo 2, 

considerando quanto segue: 

(1) Il regolamento (UE) n. 57/2011 del Consiglio, del 
18 gennaio 2011, che stabilisce, per il 2011, le possibi­
lità di pesca per alcuni stock ittici o gruppi di stock ittici, 
applicabili nelle acque dell’UE e, per le navi dell’UE, in 
determinate acque non UE ( 2 ), fissa i contingenti per il 
2011. 

(2) In base alle informazioni pervenute alla Commissione, le 
catture dello stock di cui all’allegato del presente regola­
mento da parte di navi battenti bandiera dello Stato 
membro ivi indicato o in esso immatricolate hanno de­
terminato l’esaurimento del contingente assegnato per il 
2011. 

(3) È quindi necessario vietare le attività di pesca di detto 
stock, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

Esaurimento del contingente 

Il contingente di pesca assegnato per il 2011 allo Stato membro 
di cui all’allegato del presente regolamento per lo stock ivi 
indicato si ritiene esaurito a decorrere dalla data stabilita nello 
stesso allegato. 

Articolo 2 

Divieti 

Le attività di pesca dello stock di cui all’allegato del presente 
regolamento da parte di navi battenti bandiera dello Stato mem­
bro ivi indicato o in esso immatricolate sono vietate a decorrere 
dalla data stabilita nello stesso allegato. In particolare è vietato 
conservare a bordo, trasferire, trasbordare o sbarcare le catture 
di tale stock effettuate dalle navi suddette dopo tale data. 

Articolo 3 

Entrata in vigore 

Il presente regolamento entra in vigore il giorno successivo alla 
pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 31 ottobre 2011 

Per la Commissione, 
a nome del presidente 

Lowri EVANS 
Direttore generale degli Affari marittimi 

e della pesca

IT L 289/20 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea 8.11.2011 

( 1 ) GU L 343 del 22.12.2009, pag. 1. 
( 2 ) GU L 24 del 27.1.2011, pag. 1.



ALLEGATO 

N. 63/T&Q 

Stato membro Spagna 

Stock ANF/8C3411 

Specie Rana pescatrice (Lophiidae) 

Zona VIIIc, IX e X; acque UE della zona Copace 34.1.1 

Data 28.9.2011
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REGOLAMENTO (UE) N. 1125/2011 DELLA COMMISSIONE 

del 31 ottobre 2011 

recante divieto di pesca della sogliola nelle zone VIIIa e VIIIb per le navi battenti bandiera spagnola 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 1224/2009 del Consiglio, del 
20 novembre 2009, che istituisce un regime di controllo co­
munitario per garantire il rispetto delle norme della politica 
comune della pesca ( 1 ), in particolare l’articolo 36, paragrafo 2, 

considerando quanto segue: 

(1) Il regolamento (UE) n. 57/2011 del Consiglio, del 
18 gennaio 2011, che stabilisce, per il 2011, le possibi­
lità di pesca per alcuni stock ittici o gruppi di stock ittici, 
applicabili nelle acque dell’UE e, per le navi dell’UE, in 
determinate acque non UE ( 2 ), fissa i contingenti per il 
2011. 

(2) In base alle informazioni pervenute alla Commissione, le 
catture dello stock di cui all’allegato del presente regola­
mento da parte di navi battenti bandiera dello Stato 
membro ivi indicato o in esso immatricolate hanno de­
terminato l’esaurimento del contingente assegnato per il 
2011. 

(3) È quindi necessario vietare le attività di pesca di detto 
stock, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

Esaurimento del contingente 

Il contingente di pesca assegnato per il 2011 allo Stato membro 
di cui all’allegato del presente regolamento per lo stock ivi 
indicato si ritiene esaurito a decorrere dalla data stabilita nello 
stesso allegato. 

Articolo 2 

Divieti 

Le attività di pesca dello stock di cui all’allegato del presente 
regolamento da parte di navi battenti bandiera dello Stato mem­
bro ivi indicato o in esso immatricolate sono vietate a decorrere 
dalla data stabilita nello stesso allegato. In particolare è vietato 
conservare a bordo, trasferire, trasbordare o sbarcare le catture 
di tale stock effettuate dalle navi suddette dopo tale data. 

Articolo 3 

Entrata in vigore 

Il presente regolamento entra in vigore il giorno successivo alla 
pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 31 ottobre 2011 

Per la Commissione, 
a nome del presidente 

Lowri EVANS 
Direttore generale degli Affari marittimi 

e della pesca
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ALLEGATO 

N. 62/T&Q 

Stato membro Spagna 

Stock SOL/8AB. 

Specie Sogliola (Solea solea) 

Zona VIIIa e VIIIb 

Data 28.9.2011
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) N. 1126/2011 DELLA COMMISSIONE 

del 7 novembre 2011 

recante modifica dell'allegato III del regolamento (CE) n. 1120/2009 per quanto riguarda gli importi 
destinati al finanziamento del sostegno specifico previsto dal regolamento (CE) n. 73/2009 del 

Consiglio 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 73/2009 del Consiglio, del 
19 gennaio 2009, che stabilisce norme comuni relative ai re­
gimi di sostegno a favore degli agricoltori, e che modifica i 
regolamenti (CE) n. 1290/2005, (CE) n. 247/2006, (CE) n. 
378/2007 e abroga il regolamento (CE) n. 1782/2003 ( 1 ), in 
particolare il quarto comma dell'articolo 69, paragrafo 7, 

considerando quanto segue: 

(1) A norma dell'articolo 49, paragrafo 2, del regolamento 
(CE) n. 1120/2009 della Commissione, del 29 ottobre 
2009, recante modalità di applicazione del regime di 
pagamento unico di cui al titolo III del regolamento 
(CE) n. 73/2009 del Consiglio che stabilisce norme co­
muni relative ai regimi di sostegno diretto nell'ambito 
della politica agricola comune e istituisce taluni regimi 
di sostegno a favore degli agricoltori ( 2 ), gli Stati membri 
hanno la facoltà di chiedere, entro il 1 o agosto di un dato 
anno civile a partire dal 2010, una revisione degli im­
porti di cui all'articolo 69, paragrafo 6, lettera a), del 
regolamento (CE) n. 73/2009, in cui l'importo ottenuto 
dal calcolo descritto all'articolo 69, paragrafo 7, primo 
comma, del suddetto regolamento per l'esercizio finan­
ziario in questione differisce di oltre il 20 % dall'importo 
fissato nell'allegato III del regolamento (CE) n. 
1120/2009. 

(2) La Danimarca, la Finlandia e la Slovenia hanno presen­
tato alla Commissione una richiesta di revisione degli 
importi di cui all'articolo 69, paragrafo 6, lettera a), del 
regolamento (CE) n. 73/2009 a decorrere dal 2012. 

(3) In seguito alle richieste presentate dalla Danimarca, dalla 
Finlandia e dalla Slovenia, la Commissione ha effettuato il 
calcolo necessario per verificare che la soglia del 20 % di 
cui all'articolo 49, paragrafo 2, del regolamento (CE) n. 
1120/2009 sia stata raggiunta durante l'esercizio finan­
ziario 2010. Ai fini dell'applicazione dell'articolo 69, pa­
ragrafo 7, lettera a), del regolamento (CE) n. 73/2009, la 
Commissione ha adoperato il tasso medio della modula­
zione calcolato per la Danimarca, la Finlandia e la Slo­
venia rispettivamente al momento della fissazione dei 
massimali netti di cui all'allegato IV del regolamento 
(CE) n. 73/2009. 

(4) In base a tale calcolo, nel caso della Danimarca, della 
Finlandia e della Slovenia, l'importo che deriva dall'appli­
cazione del calcolo di cui all'articolo 69, paragrafo 7, 
primo comma, del regolamento (CE) n. 73/2009, per 
l'esercizio finanziario 2010 differisce del 47 %, del 
29 % e del 47 % rispettivamente dall'importo fissato nel­
l'allegato III del regolamento (CE) n. 1120/2009. 

(5) L'importo fissato per la Danimarca, la Finlandia e la Slo­
venia nell'allegato III del regolamento (CE) n. 1120/2009 
deve pertanto essere riveduto. Tali importi riveduti si 
applicano a partire dall'anno civile 2012, conformemente 
all'articolo 49, paragrafo 2, secondo comma, del regola­
mento (CE) n. 1120/2009. 

(6) Le misure di cui al presente regolamento sono conformi 
al parere del comitato di gestione per i pagamenti diretti, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

L'allegato III del regolamento (CE) n. 1120/2009 è modificato 
come segue: 

a) la voce relativa alla Danimarca è sostituita dalla seguente: 

«Danimarca 23,25» 

b) la voce relativa alla Finlandia è sostituita dalla seguente: 

«Finlandia 6,19» 

c) la voce relativa alla Slovenia è sostituita dalla seguente: 

«Slovenia 3,52» 

Articolo 2 

Il presente regolamento entra in vigore il terzo giorno succes­
sivo alla data di pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione 
europea. 

Esso si applica a decorrere dal 1 o gennaio 2012.
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Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 7 novembre 2011 

Per la Commissione 
Il presidente 

José Manuel BARROSO
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) N. 1127/2011 DELLA COMMISSIONE 

del 7 novembre 2011 

concernente la non approvazione della sostanza attiva acido 2-naftilossiacetico conformemente al 
regolamento (CE) n. 1107/2009 del Parlamento europeo e del Consiglio relativo all’immissione sul 

mercato dei prodotti fitosanitari 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 1107/2009 del Parlamento europeo 
e del Consiglio, del 21 ottobre 2009, relativo all’immissione sul 
mercato dei prodotti fitosanitari e che abroga le direttive del 
Consiglio 79/117/CEE e 91/414/CEE ( 1 ), in particolare 
l’articolo 13, paragrafo 2, 

considerando quanto segue: 

(1) Conformemente all’articolo 80, paragrafo 1, lettera c), del 
regolamento (CE) n. 1107/2009, la direttiva 91/414/CEE 
del Consiglio ( 2 ) va applicata, per quanto riguarda la pro­
cedura e le condizioni di approvazione, alle sostanze 
attive di cui è stata verificata la completezza conforme­
mente all’articolo 16 del regolamento (CE) n. 33/2008 
della Commissione, del 17 gennaio 2008, recante moda­
lità di applicazione della direttiva 91/414/CEE del Consi­
glio per quanto riguarda una procedura regolare e una 
procedura accelerata di valutazione delle sostanze attive 
previste nel programma di lavoro di cui all’articolo 8, 
paragrafo 2, di tale direttiva ma non comprese nell’alle­
gato I ( 3 ). L’acido 2-naftilossiacetico è una sostanza attiva 
di cui è stata verificata la completezza conformemente a 
tale regolamento. 

(2) I regolamenti della Commissione (CE) n. 1112/2002 ( 4 ) e 
(CE) n. 2229/2004 ( 5 ) stabiliscono le modalità attuative 
della quarta fase del programma di lavoro di cui 
all’articolo 8, paragrafo 2, della direttiva 91/414/CEE e 
contengono un elenco di sostanze attive da valutare ai 
fini della loro eventuale iscrizione nell’allegato I della 
direttiva 91/414/CEE. Tale elenco comprende l’acido 2- 
naftilossiacetico. 

(3) Conformemente all’articolo 24 septies del regolamento 
(CE) n. 2229/2004 e all’articolo 25, paragrafo 1, lettera 
a) e paragrafo 2, lettera b) di tale regolamento, è stata 
adottata la decisione 2009/65/CE della Commissione, del 
26 gennaio 2009, concernente la non iscrizione del­
l’acido 2-naftilossiacetico nell’allegato I della direttiva 

91/414/CEE del Consiglio e la revoca delle autorizzazioni 
di prodotti fitosanitari contenenti detta sostanza ( 6 ). 

(4) A norma dell’articolo 6, paragrafo 2, della direttiva 
91/414/CEE il notificante iniziale (di seguito «il richie­
dente») ha presentato una nuova domanda con cui chiede 
l’applicazione della procedura accelerata di cui agli arti­
coli da 14 a 19 del regolamento (CE) n. 33/2008. 

(5) La domanda è stata presentata all’Italia, in sostituzione 
della Francia, designata originariamente Stato membro 
relatore a norma del regolamento (CE) n. 2229/2004. 
Il termine per la procedura accelerata è stato rispettato. 
La specificazione della sostanza attiva e gli impieghi in­
dicati sono quelli oggetto della decisione 2009/65/CE. La 
domanda rispetta anche gli altri requisiti di sostanza e di 
procedura di cui all’articolo 15 del regolamento (CE) n. 
33/2008. 

(6) L’Italia ha valutato i dati aggiuntivi presentati dal richie­
dente e ha redatto una relazione aggiuntiva inviata in 
data 21 maggio 2010 all’Autorità europea per la sicu­
rezza alimentare (di seguito «l’Autorità»). L’Autorità ha 
trasmesso la relazione aggiuntiva agli altri Stati membri 
e al richiedente con l’invito a formulare osservazioni e ha 
poi inviato alla Commissione le osservazioni ricevute. A 
norma dell’articolo 20, paragrafo 1, del regolamento (CE) 
n. 33/2008 e su richiesta della Commissione, l’Autorità 
ha presentato alla Commissione le sue conclusioni sulla 
valutazione dei rischi dell’acido 2-naftilossiacetico il 
28 aprile 2011 ( 7 ). Il progetto di relazione di valutazione, 
la relazione aggiuntiva e le conclusioni dell’Autorità sono 
state esaminate dagli Stati membri e dalla Commissione 
nell’ambito del comitato permanente per la catena ali­
mentare e la salute degli animali e approvate, in data 
27 settembre 2011, sotto forma di rapporto di riesame 
della Commissione per l’acido 2-naftilossiacetico. 

(7) Sulla base dei nuovi dati forniti dal richiedente e inclusi 
nella relazione aggiuntiva, si sarebbe potuta fissare una 
dose giornaliera ammissibile. Dalla valutazione di questa 
sostanza attiva sono tuttavia emersi altri motivi di pre­
occupazione. In particolare, non è stato possibile effet­
tuare una valutazione dell’esposizione dei consumatori, in
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assenza delle informazioni necessarie relative all’esposi­
zione del bestiame, al metabolismo vegetale, alle prove 
sui residui, agli studi sulla trasformazione industriale e 
alla definizione dei residui vegetali. Mancavano inoltre 
dati che consentissero di valutare il rischio per api, lom­
brichi e macrorganismi terricoli. 

(8) La Commissione ha invitato il richiedente a presentare 
osservazioni sulle conclusioni dell’Autorità. La Commis­
sione ha inoltre invitato il richiedente a presentare osser­
vazioni sul progetto di rapporto di riesame conforme­
mente all’articolo 21, paragrafo 1, del regolamento (CE) 
n. 33/2008. Le osservazioni presentate dal richiedente 
sono state oggetto di attento esame. 

(9) Tuttavia, nonostante le argomentazioni presentate dal ri­
chiedente, non è stato possibile dissipare le preoccupa­
zioni menzionate nel considerando 7. Le valutazioni ef­
fettuate in base alle informazioni fornite non consentono 
quindi di concludere che, nelle condizioni di uso propo­
ste, i prodotti fitosanitari contenenti acido 2-naftilossia­
cetico sono generalmente conformi ai requisiti di cui 
all’articolo 5, paragrafo 1, lettere a) e b), della direttiva 
91/414/CEE. 

(10) Pertanto l’acido 2-naftilossiacetico non va approvato a 
norma dell’articolo 13, paragrafo 2, del regolamento 
(CE) n. 1107/2009. 

(11) Per ragioni di chiarezza, occorre abrogare la decisione 
2009/65/CE. 

(12) Il presente regolamento non pregiudica la presentazione 
di un’ulteriore domanda relativa all’acido 2-naftilossiace­
tico a norma dell’articolo 7 del regolamento (CE) n. 
1107/2009. 

(13) I provvedimenti di cui al presente regolamento risultano 
conformi al parere del comitato permanente per la catena 
alimentare e la salute degli animali, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

Non approvazione della sostanza attiva 

La sostanza attiva acido 2-naftilossiacetico non è approvata. 

Articolo 2 

Abrogazione 

La decisione 2009/65/CE è abrogata. 

Articolo 3 

Entrata in vigore 

Il presente regolamento entra in vigore il ventesimo giorno 
successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione 
europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 7 novembre 2011 

Per la Commissione 
Il presidente 

José Manuel BARROSO
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) N. 1128/2011 DELLA COMMISSIONE 

del 7 novembre 2011 

recante fissazione dei valori forfettari all'importazione ai fini della determinazione del prezzo di 
entrata di taluni ortofrutticoli 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 1234/2007 del Consiglio, del 
22 ottobre 2007, recante organizzazione comune dei mercati 
agricoli e disposizioni specifiche per taluni prodotti agricoli 
(regolamento unico OCM) ( 1 ), 

visto il regolamento di esecuzione (UE) n. 543/2011 della Com­
missione, del 7 giugno 2011, recante modalità di applicazione 
del regolamento (CE) n. 1234/2007 del Consiglio nei settori 
degli ortofrutticoli freschi e degli ortofrutticoli trasformati ( 2 ), 
in particolare l'articolo 136, paragrafo 1, 

considerando quanto segue: 

Il regolamento di esecuzione (UE) n. 543/2011 prevede, in 
applicazione dei risultati dei negoziati commerciali multilaterali 

dell'Uruguay round, i criteri per la fissazione da parte della 
Commissione dei valori forfettari all'importazione dai paesi 
terzi, per i prodotti e i periodi indicati nell'allegato XVI, parte 
A, del medesimo regolamento, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

I valori forfettari all'importazione di cui all'articolo 136 del 
regolamento di esecuzione (UE) n. 543/2011 sono quelli fissati 
nell'allegato del presente regolamento. 

Articolo 2 

Il presente regolamento entra in vigore l'8 novembre 2011. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 7 novembre 2011 

Per la Commissione, 
a nome del presidente 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Direttore generale dell'Agricoltura e 

dello sviluppo rurale
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ALLEGATO 

Valori forfettari all’importazione ai fini della determinazione del prezzo di entrata di taluni ortofrutticoli 

(EUR/100 kg) 

Codice NC Codice paesi terzi ( 1 ) Valore forfettario all'importazione 

0702 00 00 AL 61,3 
MA 47,5 
MK 61,4 
TR 85,9 
ZZ 64,0 

0707 00 05 AL 62,0 
EG 161,4 
TR 138,1 
ZZ 120,5 

0709 90 70 MA 69,6 
TR 108,8 
ZZ 89,2 

0805 20 10 MA 70,7 
ZA 130,9 
ZZ 100,8 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

AR 54,5 
HR 32,0 
IL 76,2 

MA 79,7 
TR 77,1 
UY 69,9 
ZZ 64,9 

0805 50 10 AR 58,5 
BO 59,5 
TR 53,6 
ZA 36,5 
ZZ 52,0 

0806 10 10 BR 249,3 
CL 73,3 
EC 65,7 
LB 291,0 
TR 140,7 
US 249,8 
ZA 80,8 
ZZ 164,4 

0808 10 80 CA 145,0 
CL 90,0 
CN 86,4 
MK 41,0 
NZ 127,6 
ZA 82,8 
ZZ 95,5 

0808 20 50 CN 44,1 
TR 133,1 
ZZ 88,6 

( 1 ) Nomenclatura dei paesi stabilita dal regolamento (CE) n. 1833/2006 della Commissione (GU L 354 del 14.12.2006, pag. 19). Il codice 
«ZZ» rappresenta le «altre origini».
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DECISIONI 

DECISIONE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO 

del 25 ottobre 2011 

relativa alla mobilitazione del Fondo europeo di adeguamento alla globalizzazione, in applicazione 
del punto 28 dell’accordo interistituzionale del 17 maggio 2006 tra il Parlamento europeo, il 
Consiglio e la Commissione sulla disciplina di bilancio e la sana gestione finanziaria (domanda 
EGF/2011/003 DE/Arnsberg e Düsseldorf — industria automobilistica, presentata dalla Germania) 

(2011/724/UE) 

IL PARLAMENTO EUROPEO E IL CONSIGLIO DELL’UNIONE 
EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto l’accordo interistituzionale del 17 maggio 2006 tra il 
Parlamento europeo, il Consiglio e la Commissione sulla disci­
plina di bilancio e la sana gestione finanziaria ( 1 ), in particolare 
il punto 28, 

visto il regolamento (CE) n. 1927/2006 del Parlamento europeo 
e del Consiglio, del 20 dicembre 2006, che istituisce un Fondo 
europeo di adeguamento alla globalizzazione ( 2 ), in particolare 
l’articolo 12, paragrafo 3, 

vista la proposta della Commissione europea, 

considerando quanto segue: 

(1) Il Fondo europeo di adeguamento alla globalizzazione 
(FEG) è stato istituito per fornire sostegno supplementare 
ai lavoratori in esubero che risentono delle conseguenze 
dei grandi cambiamenti strutturali nei flussi commerciali 
mondiali dovuti alla globalizzazione e per assisterli nel 
reinserimento nel mercato del lavoro. 

(2) L’ambito di applicazione del FEG è stato ampliato e a 
partire dal 1 o maggio 2009 è possibile chiedere un so­
stegno per i lavoratori in esubero come conseguenza 
diretta della crisi economica e finanziaria mondiale. 

(3) L’accordo interistituzionale del 17 maggio 2006 consente 
di mobilitare il FEG nei limiti di un importo annuo 
massimo di 500 milioni di EUR. 

(4) Il 9 febbraio 2011, la Germania ha presentato una do­
manda di intervento del FEG per gli esuberi in cinque 
imprese operanti nella divisione 29 NACE Rev. 2 («Fab­
bricazione di autoveicoli, rimorchi e semirimorchi») nelle 
regioni tedesche di Arnsberg (DEA5) e di Düsseldorf 
(DEA1) di livello NUTS II, integrandola con informazioni 
aggiuntive fino al 28 aprile 2011. La domanda è con­
forme ai requisiti per la determinazione dei contributi 
finanziari stabiliti all’articolo 10 del regolamento (CE) 
n. 1927/2006. La Commissione propone quindi di stan­
ziare un importo pari a 4 347 868 EUR. 

(5) Occorre pertanto procedere alla mobilitazione del FEG 
per fornire un contributo finanziario in relazione alla 
domanda presentata dalla Germania, 

HANNO ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE: 

Articolo 1 

Nel quadro del bilancio generale dell’Unione europea stabilito 
per l’esercizio 2011, una somma pari a 4 347 868 EUR in 
stanziamenti d’impegno e di pagamento è mobilitata nell’ambito 
del Fondo europeo di adeguamento alla globalizzazione. 

Articolo 2 

La presente decisione è pubblicata nella Gazzetta ufficiale 
dell’Unione europea. 

Fatto a Strasburgo, il 25 ottobre 2011 

Per il Parlamento europeo 
Il presidente 

J. BUZEK 

Per il Consiglio 
Il presidente 

M. DOWGIELEWICZ
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DECISIONE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO 

del 25 ottobre 2011 

sulla mobilitazione del Fondo europeo di adeguamento alla globalizzazione ai sensi del punto 28 
dell’accordo interistituzionale, del 17 maggio 2006, tra il Parlamento europeo, il Consiglio e la 
Commissione sulla disciplina di bilancio e la sana gestione finanziaria (domanda EGF/2010/017 

DK/Midtjylland Machinery, presentata dalla Danimarca) 

(2011/725/UE) 

IL PARLAMENTO EUROPEO E IL CONSIGLIO DELL’UNIONE 
EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto l’accordo interistituzionale del 17 maggio 2006 tra il 
Parlamento europeo, il Consiglio e la Commissione sulla disci­
plina di bilancio e la sana gestione finanziaria ( 1 ), in particolare 
il punto 28, 

visto il regolamento (CE) n. 1927/2006 del Parlamento europeo 
e del Consiglio, del 20 dicembre 2006, che istituisce un Fondo 
europeo di adeguamento alla globalizzazione ( 2 ), in particolare 
l’articolo 12, paragrafo 3, 

vista la proposta della Commissione europea, 

considerando quanto segue: 

(1) Il Fondo europeo di adeguamento alla globalizzazione 
(FEG) è stato istituito per fornire sostegno supplementare 
ai lavoratori in esubero che risentono delle conseguenze 
dei grandi cambiamenti strutturali nei flussi commerciali 
mondiali dovuti alla globalizzazione e per assisterli nel 
reinserimento nel mercato del lavoro. 

(2) L’ambito di applicazione del FEG è stato ampliato e a 
partire dal 1 o maggio 2009 è possibile chiedere un so­
stegno per i lavoratori in esubero come conseguenza 
diretta della crisi economica e finanziaria mondiale. 

(3) L’accordo interistituzionale del 17 maggio 2006 consente 
di mobilitare il FEG nei limiti di un importo annuo 
massimo di 500 milioni di EUR. 

(4) L’11 maggio 2010 la Danimarca ha presentato una do­
manda di mobilitazione del FEG in relazione ai licenzia­
menti in sei imprese operanti nella divisione 28 NACE 
Rev. 2 («fabbricazione di macchinari e attrezzature») nella 
regione NUTS II del Midtjylland (DK04) e ha integrato la 
stessa con informazioni complementari fino al 21 marzo 
2011. La domanda è conforme ai requisiti per la deter­
minazione dei contributi finanziari stabiliti all’articolo 10 
del regolamento (CE) n. 1927/2006. La Commissione 
propone quindi di stanziare un importo pari a 
3 944 606 EUR. 

(5) Occorre pertanto procedere alla mobilitazione del FEG 
per fornire un contributo finanziario in relazione alla 
domanda presentata dalla Danimarca, 

HANNO ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE: 

Articolo 1 

Nel quadro del bilancio generale dell’Unione europea stabilito 
per l’esercizio 2011, una somma pari a 3 944 606 EUR in 
stanziamenti d’impegno e di pagamento è mobilitata nell’ambito 
del Fondo europeo di adeguamento alla globalizzazione. 

Articolo 2 

La presente decisione è pubblicata nella Gazzetta ufficiale 
dell’Unione europea. 

Fatto a Strasburgo, il 25 ottobre 2011 

Per il Parlamento europeo 
Il presidente 

J. BUZEK 

Per il Consiglio 
Il presidente 

M. DOWGIELEWICZ
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DECISIONE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO 

del 25 ottobre 2011 

concernente la mobilitazione del Fondo europeo di adeguamento alla globalizzazione, in conformità 
del punto 28 dell’accordo interistituzionale del 17 maggio 2006 tra il Parlamento europeo, il 
Consiglio e la Commissione sulla disciplina di bilancio e la sana gestione finanziaria (domanda 

EGF/2010/026 PT/Rohde, presentata dal Portogallo) 

(2011/726/UE) 

IL PARLAMENTO EUROPEO E IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EURO­
PEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto l’accordo interistituzionale del 17 maggio 2006 tra il 
Parlamento europeo, il Consiglio e la Commissione sulla disci­
plina di bilancio e la sana gestione finanziaria ( 1 ), e in partico­
lare il punto 28, 

visto il regolamento (CE) n. 1927/2006 del Parlamento europeo 
e del Consiglio, del 20 dicembre 2006, che istituisce un Fondo 
europeo di adeguamento alla globalizzazione ( 2 ), in particolare 
l’articolo 12, paragrafo 3, 

vista la proposta della Commissione europea, 

considerando quanto segue: 

(1) Il Fondo europeo di adeguamento alla globalizzazione 
(FEG) è stato istituito per fornire sostegno supplementare 
ai lavoratori in esubero che risentono delle conseguenze 
dei grandi cambiamenti strutturali nei flussi commerciali 
mondiali dovuti alla globalizzazione e per assisterli nel 
reinserimento nel mercato del lavoro. 

(2) L’ambito di applicazione del FEG è stato ampliato e a 
partire dal 1 o maggio 2009 è possibile chiedere un so­
stegno per i lavoratori in esubero come conseguenza 
diretta della crisi economica e finanziaria mondiale. 

(3) L’accordo interistituzionale del 17 maggio 2006 consente 
di mobilitare il FEG nei limiti di un importo annuo 
massimo di 500 milioni di EUR. 

(4) Il 26 novembre 2010 il Portogallo ha presentato una 
domanda di mobilitazione del FEG in relazione ai licen­
ziamenti dell’impresa Rohde ed è stata integrata con in­
formazioni aggiuntive fino al 19 maggio 2011. La do­
manda è conforme ai requisiti per la determinazione dei 
contributi finanziari stabiliti all’articolo 10 del regola­
mento (CE) n. 1927/2006. La Commissione propone 
quindi di stanziare un importo pari a 1 449 500 EUR. 

(5) Occorre pertanto procedere alla mobilitazione del FEG 
per fornire un contributo finanziario in relazione alla 
domanda presentata dal Portogallo, 

HANNO ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE: 

Articolo 1 

Nel quadro del bilancio generale dell’Unione europea stabilito 
per l’esercizio 2011, una somma pari a 1 449 500 EUR in 
stanziamenti d’impegno e di pagamento è mobilitata nell’ambito 
del Fondo europeo di adeguamento alla globalizzazione. 

Articolo 2 

La presente decisione è pubblicata nella Gazzetta ufficiale 
dell’Unione europea. 

Fatto a Strasburgo, il 25 ottobre 2011 

Per il Parlamento europeo 
Il presidente 

J. BUZEK 

Per il Consiglio 
Il presidente 

M. DOWGIELEWICZ
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DECISIONE DI ESECUZIONE DELLA COMMISSIONE 

del 7 novembre 2011 

che fissa il contributo finanziario dell’Unione alle spese sostenute nel contesto delle misure di 
emergenza adottate per combattere l’influenza aviaria in Danimarca nel 2010 

[notificata con il numero C(2011) 7850] 

(Il testo in lingua danese è il solo facente fede) 

(2011/727/UE) 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

vista la decisione 2009/470/CE del Consiglio, del 25 maggio 
2009, relativa a talune spese nel settore veterinario ( 1 ), in par­
ticolare l’articolo 4, 

considerando quanto segue: 

(1) A norma dell’articolo 75 del regolamento finanziario e 
dell’articolo 90, paragrafo 1, delle modalità d’esecuzione, 
l’impegno di spesa a carico del bilancio dell’Unione è 
preceduto da una decisione di finanziamento che deter­
mina gli elementi essenziali dell’azione comportante la 
spesa e che è adottata dall’istituzione o dalle autorità 
da questa delegate. 

(2) La decisione 2009/470/CE fissa le procedure che disci­
plinano il contributo finanziario dell’Unione a favore di 
azioni veterinarie specifiche, compresi gli interventi di 
urgenza. Al fine di sostenere l’eradicazione dell’influenza 
aviaria nel più breve tempo possibile, è opportuno che 
l’Unione contribuisca finanziariamente alle spese ammis­
sibili sostenute dagli Stati membri. L’articolo 4, paragrafo 
3, primo e secondo trattino, di detta decisione stabilisce 
norme sulla percentuale da applicare alle spese sostenute 
dagli Stati membri. 

(3) L’articolo 3 del regolamento (CE) n. 349/2005 della 
Commissione, del 28 febbraio 2005, che stabilisce norme 
sul finanziamento comunitario degli interventi urgenti e 
della lotta contro certe malattie animali ai sensi della 
decisione 90/424/CEE del Consiglio ( 2 ), fissa norme rela­
tive alle spese ammissibili alla partecipazione finanziaria 
dell’Unione. 

(4) La decisione di esecuzione 2011/204/UE della Commis­
sione, del 31 marzo 2011, relativa a una partecipazione 
finanziaria dell’Unione alle misure urgenti di lotta contro 

l’influenza aviaria in Danimarca e nei Paesi Bassi nel 
2010 ( 3 ), ha concesso un contributo finanziario del­
l’Unione per le misure urgenti adottate per combattere 
l’influenza aviaria in Danimarca nel 2010. 

(5) Il 26 maggio 2011 la Danimarca ha presentato una 
richiesta ufficiale di rimborso, come previsto 
dall’articolo 7, paragrafi 1 e 2, del regolamento (CE) n. 
349/2005. 

(6) Il versamento del contributo finanziario dell’Unione è 
subordinato alla condizione che le azioni programmate 
siano state effettivamente attuate e che le autorità ab­
biano fornito tutte le informazioni necessarie entro i 
termini previsti. Le osservazioni della Commissione, il 
metodo di calcolo delle spese ammissibili e le conclusioni 
finali sono stati comunicati alla Danimarca per posta 
elettronica il 14 giugno 2011. La Danimarca ha espresso 
il suo accordo per posta elettronica in data 14 giugno 
2011. 

(7) Le autorità danesi hanno adempiuto pienamente agli ob­
blighi tecnici e amministrativi di cui all’articolo 3, para­
grafo 4, della decisione 2009/470/CE e all’articolo 7 del 
regolamento (CE) n. 349/2005. 

(8) Alla luce di tali considerazioni, occorre ora fissare l’im­
porto totale del contributo finanziario dell’Unione alle 
spese ammissibili sostenute nel contesto dell’eradicazione 
dell’influenza aviaria in Danimarca nel 2010. 

(9) Le misure di cui alla presente decisione sono conformi al 
parere del comitato permanente per la catena alimentare 
e la salute degli animali, 

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE: 

Articolo 1 

Il contributo finanziario dell’Unione alle spese connesse all’era­
dicazione dell’influenza aviaria in Danimarca nel 2010 è fissato 
a 183 858,72 EUR.

IT 8.11.2011 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea L 289/33 

( 1 ) GU L 155 del 18.6.2009, pag. 30. 
( 2 ) GU L 55 dell’1.3.2005, pag. 12. ( 3 ) GU L 86 dell’1.4.2011, pag. 73.



Articolo 2 

Il Regno di Danimarca è destinatario della presente decisione, che costituisce una decisione di finanziamento 
ai sensi dell’articolo 75 del regolamento finanziario. 

Fatto a Bruxelles, il 7 novembre 2011 

Per la Commissione 

John DALLI 
Membro della Commissione
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DECISIONE DELLA BANCA CENTRALE EUROPEA 

del 31 ottobre 2011 

che modifica la decisione BCE/2010/15 della Banca centrale europea relativa all’amministrazione dei 
prestiti dell’EFSF agli Stati membri la cui moneta è l’euro, e che modifica la decisione BCE/2010/31 
della Banca centrale europea concernente l’apertura di conti per il trattamento dei pagamenti in 

relazione ai prestiti dell’EFSF agli Stati membri la cui moneta è l’euro 

(BCE/2011/16) 

(2011/728/UE) 

IL COMITATO ESECUTIVO DELLA BANCA CENTRALE EUROPEA, 

visto lo statuto del Sistema europeo di banche centrali e della 
Banca centrale europea, in particolare l’articolo 17 e 
l’articolo 21, 

considerando quanto segue: 

(1) La decisione BCE/2010/15 della Banca centrale europea, 
del 21 settembre 2010, relativa all’amministrazione dei 
prestiti dell’EFSF agli Stati membri la cui moneta è 
l’euro ( 1 ) stabilisce le disposizioni relative all’apertura del 
conto presso la Banca centrale europea (BCE) in nome 
dello European Financial Stability Facility (EFSF) per il 
funzionamento degli accordi di prestito (di seguito «ac­
cordi di prestito») ai sensi dell’accordo quadro relativo 
all’EFSF, entrato in vigore il 4 agosto 2010 (di seguito 
«accordo quadro dell’EFSF»). 

(2) La decisione BCE/2010/31 della Banca centrale europea, 
del 20 dicembre 2010, concernente l’apertura di conti 
per il trattamento dei pagamenti in relazione ai prestiti 
dell’EFSF agli Stati membri la cui moneta è l’euro ( 2 ) 
stabilisce disposizioni in merito all’apertura di conti di 
cassa presso la BCE, intestati alla banca centrale nazionale 
dello Stato membro mutuatario in questione per l’attua­
zione degli accordi di prestito ai sensi dell’accordo qua­
dro EFSF. 

(3) L’accordo quadro dell’EFSF è stato modificato dall’accordo 
aggiuntivo di modifica entrato in vigore il 18 ottobre 
2011. L’accordo quadro dell’EFSF, come modificato, ha 
introdotto strumenti aggiuntivi che l’EFSF può utilizzare 
per fornire sostegno finanziario. Conformemente al para­
grafo 2 del preambolo e all’articolo 2, paragrafo 1, del­
l’accordo quadro dell’EFSF, come modificato, l’EFSF può 
offrire erogazioni di prestiti, strumenti precauzionali, 
strumenti per finanziare la ricapitalizzazione di istituzioni 
finanziarie in uno Stato membro dell’area dell’euro (at­
traverso prestiti ai governi di tali Stati membri, compresi 

i paesi non tenuti al rispetto di un programma), stru­
menti per l’acquisto di obbligazioni nei mercati secondari 
o strumenti per l’acquisto di obbligazioni nel mercato 
primario (laddove tutti i predetti strumenti rappresentano 
«assistenza finanziaria»), da fornire attraverso accordi 
sullo strumento di assistenza finanziaria (di seguito gli 
«accordi sullo strumento di assistenza finanziaria»). Gli 
accordi di prestito possono permanere in essere succes­
sivamente all’entrata in vigore dell’accordo quadro del­
l’EFSF,come modificato. 

(4) Pertanto, le decisioni BCE/2010/15 e BCE/2010/31 do­
vrebbero essere modificate di conseguenza, 

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE: 

Articolo 1 

La decisione BCE/2010/15 è modificata come segue: 

1) l’articolo 2 è sostituito dal seguente: 

«Articolo 2 

Accettazione dei pagamenti sul conto 

La BCE accetta pagamenti da effettuarsi verso il o dal conto 
aperto in nome dell’EFSF, unicamente se questi pagamenti 
avvengono in connessione agli accordi di prestito o agli 
accordi sullo strumento di assistenza finanziaria.»; 

2) l’articolo 4 è sostituito dal seguente: 

«Articolo 4 

Saldo del conto 

Nessun importo rimane accreditato presso il conto in nome 
dell’EFSF dopo che i pagamenti relativi a qualunque accordo 
di prestito o accordo sullo strumento di assistenza finanzia­
ria sono stati effettuati, né gli importi sono trasferiti su tale 
conto prima del giorno in cui i pagamenti devono essere 
effettuati in relazione a qualunque accordo di prestito o 
accordo sullo strumento di assistenza finanziaria. Nessun 
importo rimane in passivo nel conto aperto in nome
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dell’EFSF in alcun momento. Nessun pagamento dunque è 
effettuato dal conto aperto in nome dell’EFSF utilizzando gli 
importi accreditati presso quel conto.» 

Articolo 2 

La decisione BCE/2010/31 è modificata come segue: 

1) l’articolo 1 è sostituito dal seguente: 

«Articolo 1 

Apertura dei conti di cassa 

La BCE, su richiesta della BCN di uno Stato membro mu­
tuatario, apre dei conti di cassa intestati a tale BCN per il 
trattamento dei pagamenti connessi all’accordo di prestito o 
all’accordo sullo strumento di assistenza finanziaria (di se­
guito un “conto di cassa di una BCN”).»; 

2) l’articolo 2 è sostituito dal seguente: 

«Articolo 2 

Accettazione dei pagamenti sul conto di cassa 

Un conto di cassa di una BCN è usato esclusivamente per il 
trattamento di pagamenti connessi ad un accordo di prestito 
o a un accordo sullo strumento di assistenza finanziaria.» 

Articolo 3 

Entrata in vigore 

La presente decisione entra in vigore il 2 novembre 2011. 

Fatto a Francoforte sul Meno, il 31 ottobre 2011 

Il presidente della BCE 

Jean-Claude TRICHET
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RETTIFICHE 

Rettifica della decisione BCE/2010/15 della Banca centrale europea, del 21 settembre 2010, relativa 
all’amministrazione dei prestiti del SESF agli Stati membri la cui moneta è l’euro 

(Gazzetta ufficiale dell’Unione europea L 253 del 28 settembre 2010) 

A pagina 58, nel titolo: 

anziché: «decisione della Banca centrale europea, del 21 settembre 2010, relativa all’amministrazione dei prestiti del 
SESF […]», 

leggi: «decisione della Banca centrale europea, del 21 settembre 2010, relativa all’amministrazione dei prestiti 
dell’EFSF […]»; 

a pagina 58, il considerando 3 va letto come segue: 

«(3) Si fa riferimento all’accordo quadro dell’EFSF fra gli Stati membri la cui moneta è l’euro e l’European Financial 
Stability Facility, Société Anonyme (EFSF), impresa pubblica a responsabilità limitata con sede legale in Lussemburgo, 
avente gli Stati membri la cui moneta è l’euro come azionisti. L’accordo quadro dell’EFSF è entrato in vigore ed è 
divenuto vincolante il 4 agosto 2010»; 

a pagina 58, nel resto del testo: 

anziché: «il SESF», 

leggi: «l’EFSF»; 

anziché: «del SESF», 

leggi: «dell’EFSF».
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